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(13Ship ta 30000463 {2}Invoice to
MAGNA PT S.P.A « Planta: 10 MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4 L
IT-70026 Modugno - IT-70026 Modugno {’" ema
IT04886850728
(sisuppier 91018520 {6)Cargo (7IDelivery ADVICE NOTE
Memak Spain, S5.L. NIF: ESB4B966154 [rree | [notsws | [wagon Shipaing .
Poligono Galarza 1 Freight for.uehicle De“very NOte
ES-48277 Etxebarria fast feelght own vehlcle {8)No. 11437115
Espaiia
Expresc {9]Date of Delivery 05.02.2024
Post
{10}Your ref. {11)Your arder / Date {15)Add. data orderer {12)0ur ref. {13)Ext. {14]10ur No.
MPL
C0106304802 Itziar Egia 140010493
{19)Shipment Froe{20in.frea {21)Packing {22)Marks i Weight
FCA {23lgross (24)net
Free carrier | 00040 15,913.200 | 12,608.400
{25)Shipping address {26)Dock-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4 , 1T-70026 Modugno 14249
27} {28)Drawing No. {29)Deseription {30)Quantity {31} |{40)Remarks
{Pos.} Mat.-No / Order-No, Unity | Quantity + - Remarks
10 |MO1424128M0142419 |DCT300 Clutch B CAR 2510317461 1,200(EA
TGEEG3048C99 C0106304802
DCT300 Clutch B CAR 2510317461
EQ55161 TGEE63048C99 / M0142419 60 | EA
EO56066 TGEEG3048C99 / M0142419 120 |EA
EQB6096 TGEE63048C9$ I M0142419 1,020 tEA
(80333214 o
' %3413
§oV321,7832 ‘
| HF N RAGEL st -
ELCCEITAZIONE MERCE
Quantitz dichiarata: ,’&go
Quarttts effettiva:
Tipe Imba'laggio: L{
Quantits Imballi:
Confcfrn alle schede diimballo: @/
lF)iata contr Iobq_lf?/ 4 2&
m
N
{21)Packing
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 40{UN
KUENNES-NAGEL s«
Via dei Ciclmini, snc- 706726 Modugno {BA)
i 7 FEB 2024
“R Ito gon risetva di
verificastl ghidlita ntita"
name/No{42]Remarks {43)Quantity check {44)Check report (45}Consignee {46)lnvoice check
Date ~

Country of Origin: SPAIN
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1 Expedifor (denumire, adfesa, fard)
Sender (ndmb, addresg! co

7 Udy)
Expédﬂeu'r {nom, a:-r:ﬁ. gmsp A“N . 5 -L.

-z nipersonial)
‘%Pa,szw ETXE 3ARRIA
.r366.154

i

SCRISOARE DE TRANSPORT
CONSIGNMENT NOTE
LETTRE DE VOITURE

(CMR)

/759

2 Desfinalar (nume, adrasa, fara)
Consigner {name, address, country)
Destinalalra (nom, adresse, pays)

-

¢ b

K ‘ . o, S B

YA

3 Locul descércEnii (loc, lara)
Place of delivery of goods {place, country)

Lieu prévu pour la livraison de la marchandise (lieu, pays)

P

16 Operatar de transport (denumire, adreda, tara)
Camier {name, address, countiy}
ransparteur {nom, adresse, pays)

"] T Transporlatori succesivi {nume, adresa, {ara}
Successive carriars {(nama, address, country)
Transporteurs successi{s (nom, adresse, pays)

Les parlles encadrées da lignes grasses dolvent &tre remplies par le transporiaur

Rubricile incadrate cu linii groase trebuie completate de transportator

The space framed with heavy lines must be filled in by the camier

19+21+22

4  Locul incdrcarii (foc, {ara, data) [N 18 Rezene sl observati ale transportatorifor
Place and daie of faking over the goords {place, country, date) Carrier's reservation and cbservations
Lieu et date de |a prise en charge de [a marchandise {lleu, pays, dat Réserves et observations du transporleir
— —— -AUTO.NR.: /
B e - ST —
e 2 — —_ B
5 Documente anexate - P SEMIREMORCA NR: ~—
Documents attached £ Y B B . T \\
Documenis amnoxés /4~ .- j{/’f/ > CONDUCATORAUTO i ~w._ ™Se_ .
- - ~— -
A .
s CONDUCATOR AUTO 2: .
6 Marc 5l numere 7’ Nr. de colate Mod de ambalare Q  Naturamdfi " 0 Murnar stalistic Greutate bruta kg 12 Cubaj m*
Marks and non - s Number of packages Mzthod of packing Nature of the goods Statistical number Gross welghtkg ™| ~ = Volume m?
Marquss el numerous Nombre de colis Mode d'emballage Nafure de la marchandise No statistique Polds brut kg ., 'Cubagem?®

Inglustv si
Including and
¥ corpris et
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De complelat pe rAsptinderea axpeditorului
“To he complated an the sender’s responsabliity
Atemplir sous Ja rasponsabilité da l'expéditeur

\ Y
hY S i \ -
\ \ “ N /
N SANN
- .« \ /
Y
SN e P /;//
I AGEL
T T KUEHNE{NA S.r.l.
o= T T T — Vi del Cllafin - 70025 Modugho (B4)
fotke., e, g, U =

13 Instucliunile expeditonlui
Sender's instructions
Instructions de Fexpéditeur

49 Gonvenli spéciale
Speclal agreesments
Conventions particulidres \

"Ricevl.j}o on

Y LR o~ gty
verifica sivguaiita e graihd
20 Flata prin Expeditor Moneda Destinatar
Ta be payd by Sender Currency Conslgnee
A payer par Expéditeur Monnale Deslinataire
Preful transportului
- Carrlaga changes
Prix de transpost
Sold/Balance/Solde
Taxe suplimentare
b Supplem charges
Supplements
14 [nstructiuni de Plaﬁ { Instructions as to pdyment for carriage f Alte laxe
Prascriptions d'affranchissament Other changes
O Franco/ Cariage paid / Plata la expediera Frals accesoires
O Mon france / Caniage forward / Plata Ia destinalie Total
Stabilit in data Suma de plat&/Cash on delivery/
21 Established in (-m-\-\ . 1 5 Rambaursamsent
Establie 8 le T,
22 23 ) 24 Receplia mari Data
Vs Place On
Marchandises recues Le

% .
A
J/ L nesd HES rpaonpl) 1A
hia i) re. R
Semnghita sl stampiEpxddiorilys
= ..-’-@%rrr;jla.liaurer-ae‘ﬁdz ainr{gofe E;:&lé;g;&“ 54
"~ ~Signature et imbre'dé.Texpéditaur

Semnétura §i gtamplla transportatontiul:
Signature and stamp of the carrfer
Signature et timbre du transporteur

Semnétura §i gtampila destinatarului:
Signature and stamp of the consignze
Signature et timbre du deslinataire
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